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RECUEIL 


DES 

H A B I L L E M E N T S 

DE 

DIFFERENTES  NATIONS,  ANCIENNES  ET  MODERNES, 

ET  EN  PARTICULIER  DES 

VIEUX  AJUSTEMENTS  ANC  LOI  S; 

d’apres  LES 

DESSEINS  DE  HOLBEIN,  DE  VANDYKE,  DE  HOLLAR, 

ET  DE  OUELOUES  AUTRES. 

AVEC  UN 

DETAIL  DES  SOURCES  ET  DES  AUTORITE'S,  d’oU 
CES  FIGURES  ONT  eT'e'  PRISES; 

ET  QUELQUES 

REMARQUES  HISTORIQUES  SUR  LE  SUJET* 

AUQUEL  SONT  AJOUTAS  LES 

HABITS  UES  PRINCIPAUX  CARACTERES 

DU 

THEATRE  ANGLOIS. 

VOLUME  QUATRIEME. 
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COLLECTION 
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DIFFERENT  NATIONS,  ANCIENT  AND  MODERN; 

PARTICULARLY 

OLD  ENGLISH  DRESSES; 

AFTER  THE 

DESIGNS  OF  HOLBEIN,  VANDYKE,  HOLLAR, 

AND  OTHERS. 

WITH  AN 

ACCOUNT  OF  THE  AUTHORITIES  FROM  WHICH 
THE  FIGURES  ARE  TAKEN  ; 

A ND  SOME 

SHORT  HISTORICAL  REMARKS  ON  THE  SUBJECT, 

TO  WHICH  ARE  ADDED,  THE 

HABITS  OF  THE  PRINCIPAL  CHARACTERS 

ON  THE 

ENGLISH  STAGE. 
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COLLECTION 

OF  THE 

R E S S E 

OF 

DIFFERENT  NATIONS, 


ANCIENT  AND  MODERN. 


D E S C R I P T I ON 


DES 

H A B I L L E M E NT  S. 


■■ 


LA  RUSSE. 


CXXI. 


ARCHEVEQUE  DE  RUSSIE,  de  J.  II.  le  Prince.  C’est  ici 
l’habit  de  chœur  le  plus  riche.  Les  archevêques  ne  le  mettent  que 
les  jours  de  fête  solemnelle,  ou  lorsqu’ils  donnent  la  bénédiction.  . 


CXXII. 

ARCHEVEQUE  DE  RUSSIE,  DANS  SON  HABIT  DE 
CHŒUR  ORDINAIRE,  de  J.  B.  le  Prince. 

C XXIII. 

HABIT  DE  CHŒUR  D’UN  CURE  DE  RUSSIE,  de 
J- B.  le  Prince. 

CXXIV. 

HABILLEMENT  ORDINAIRE  D’UN  RELIGIEUX 
DE  L’ORDRE  DE  ST.  BASIL,  de  J.  B.  le  Prince. 


I 


A 

D E S C R I P T 1 O N 

OF  THE 

H ABIT  S. 


RUSSIA. 

CXXI. 

An  ARCHBISHOP  OF  RUSSIA,  from  J.  B.  le  Prince. 

This  is  the  richest  dress  of  the  choir»  It  is  only  worn  on  their 
least  days,  and  when  they  give  the  blessing. 

CXXI  I. 

AN  ARCHBISHOP  OF  RUSSIA,  IN  HIS  USUAL 
CHOIR  DRESS,  from  J.  B.  le  Prince. 


CXXIII. 

THE  CHOIR  HABIT  OF  A CURATE  OF  RUSSIA, 

k 

from  Jf . B.  le  Prince. 

CXXIV. 

COMMON  DRESS  OF  A MONK  OF  THE  ORDER  OF 
ST.  BAZiL,  from  J.  i>.  le  Prince . 


c 8 n 


cxxv. 

RELIGIEUSE  GRECQUE  DE  L’ORDRE  DE  ST.  BA- 

SIL,  DANS  SON  HABIT  DE  CHŒUR. 

* 

CXXVI. 

RELIGIEUSE  DE  L’ORDRE  DE  ST.  AUGUSTIN, 
d’un  livre  intitulé,  <c  Ordinum  religiosorum  in  Eccîesiâ  militanti 
Catalogus  ; in  tertiâ  Parte  compîectens  aliquos  in  prima  Editione 
êî  omissos,  diversa  etiam  Alumnorum  Collegia,  et  Fœminarum 
4 4 Congregationes  ; quibus  more  Religiosorum  regulæ  vivendi,  et 
44  Indumenta  præscribuntur,  ut  singuli  à cæteris  dignoscantur.  Cle~ 
44  menti  XL  Pont.  Max.  oblatus  A.  P.  Philippo  Bonanni  Socie- 
44tatisjesu.  Imagines  Andreas  Horatii  Pictor  delineavit.  Ar- 
44  noldus  Wanvesterouth  incidit  anno  17  io,” 


CXXVI  I. 

RELIGIEUSE  DE  L’ANCIEN  ORDRE  DE  ST.  AU- 
GUSTIN, de  jP.  Bonanni . 
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, CXXVI  II. 

BEGUINE  D’ANVERS,  de  P.  Bonanni. 


CXXIX. 

UNE  CAPUCINE,  de  P.  Bonanni . Ces  religieuses  portent 
une  robe  de  laine  ; elles  ont  une  coëffe  noire  doublée  de  linge  blanc* 
et  des  sandales,  sans  autre  chaussure. 

\ - 
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cxxv. 

GREEK  NUN  OF  THE  ORDER  OF  ST.  BAZIL,  in 

lier  choir  dress, 

CXXVI. 

A NUN  OF  THE  ORDER  OF  ST.  AUSTIN,  from  a 
book  intituled,  “ Ordinum  religiosorum  in  Ecclesiâ  militanti 
“ Catalogus  : in  tertiâ  Parte  complectens  aliquos  in  prima  Editione 
44omissos,  diversa  etiam  Alumnorum  Collegia,  et  Fœminarum 
“ Congregationes  ; quibus  more  Religiosorum  Regulæ  vivendi,  et 
“ Indumenta  præscribuntur,  ut  singuli  à cæteris  dignoscantur. 
“ dementi  XI.  Pont.  Max»  oblatus  A.  P.  Philippo  Ronanni 
“ Societatis  Tesu.  Imagines  Andreas  Horatii  Pictor  delineavit. 
“ Arnoldus  Wanvesterouth  incidit  anno  1 7 1 o.” 

CXXVII. 

A NUN  OF  THE  ANCIENT  ORDER  OF  ST.  AUSTIN, 

from  P.  Bonanni . - ■ ■ 

CXXVIII. 

A BEGUINE  OF  ANTWERP,  from  P.  Bonanni. 

CXXIX. 

A CAPUCHIN  NUN,  from  P.  Bonanni . These  nuns  wear 
a woollen  garment  ; a black  hood  lined  with  white  linen  on  their 
head,  and  sandals  on  their  naked  feet. 
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cxxx. 

RELIGIEUSE  DE  L’ORDE  DE  FONT  EBRALDI,  de 
P . Bonanni * Elles  se  couvrent  la  tête  d’un  voile  de  linge  blanc, 
sur  lequel  elles  mettent  un  voile  de  coton  noir.  Elles  portent 
toujours  des  chapelets  noirs,  qui  pendent  le  long  du  cou  jusqu’au 
devant  de  la  poitrine,  au  dessus  d’un  scapulaire,  lié  avec  un  gros 
cordon;  et  elles  portent  aussi  des  sandales  à leurs  pieds  nuds. 

CXXXI. 

RELIGIEUSE  DE  L’ORDRE  DE  ST.  FRANCOIS,  de 

P . Bonanni* 


CXXXII. 

MINIME,  de  P.  Bonanni . 

CXXXIII. 

RELIGIEUSE  DE  C1STEAUX,  de  P.  Bonanni*  Ces  reli- 
gieuses portent  un  habit  de  laine  grossier,  avec  un  manteau  noir 
sur  leurs  têtes,  et  au  dessous  de  celui-là  un  manteau  blanc.  Elles 
ont  des  sandales  à les  pieds  nuds. 

CXXXIV. 

RELIGIEUSE  DE  SAXE,  de  P.  Bonanni'  Ces  religieuses 
portent  un  habit  noir,  avec  une  croix  double  du  coté  gauche  de  la 
poitrine.  Elles  se  couvrent  la  tête  d’un  linge  blanc,  sur  lequel 
elles  mettent  un  linge  noir. 
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cxxx. 

A NUN  OF  THE  ORDER  OF  FONT  EBRALD1,  from  P. 
Bonanni.  They  cover  their  head  with  a white  linen  veil,  over 
which  is  a black  cotton  one,  and  always  wear  black  beads  hanging 

down  the  neck  before  the  breast,  oVer  a scapulary  garment,  bound 

✓ 

with  a thick  cord.  They  have  wooden  sandals  on  their  naked 
feet. 


* 


CXXXI. 


A FRANCISCAN  NUN,  from  P.  Bonanni, 


CXXXII. 

A MINIM,  from  P.  Bonanni* 

CXXXIII. 

A CISTERCIAN  NUN,  from  P.  Bonanni . These  nuns 
wear  a coarse  white  woollen  garment,  with  a black  cloak  over  their 
head,  under  which  is  a white  one.  They  have  wooden  sandals 
on  their  naked  feet. 

' \ 

CXXXIV. 

A SAXON  NUN,  from  P.  Bonanni . These  nuns  wear  a 
black  garment,  with  a white  double  cross  on  the  left  side  of  the 
breast,  and  cover  their  heads  with  a white  cloth,  over  which  they 
put  a black  one. 

B 2 
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cxxxv. 

RELIGIEUSE  DE  L’ORDRE  DES  JESUITES,  de  P.  Bo- 
nanni>  Léur  robe  est  blanche,  au  dessus  de  laquelle  elles  ont  un 
scapulaire  brun,  et  dans  leurs  exercises  de  dévotion  une  capote  de 
la  même  couleur. 

, . »•//  * > ■ • c . - Ü iOJ  - > - > 


LA  FRANCE. 

CXXXVI. 

CHEVALIER  FRANCOIS,  de  l’histoire  de  Richard  IL  Roi 
d’Angleterre,  traitant  particuliérement  de  la  rébellion  de  ses  sujets, 
et  prise  de  sa  personne,  composée  par  un  gentilhomme  François 
de  la  Marque,  de  la  suite  du  Roi,  et  publié  par  autorité  du  Roi 
de  France,  13  99.  Ce  livre  se  trouve  dans  le  Museum  Britan- 
nicum. 

Un  Chevalier  François  pria  Fauteur  de  ce  livre  de  l’accompagner 
de  Paris  à Londres,  et  depuis-là  jusqu’en  Irlande,  pour  y suivre  le 
Roi  Richard  II.  qui  étoit  alors  parti  dans  le  dessein  de  réduire 
Mac  Namore  le  fameux  rebelle  Irlandois. 

CXXXVII. 

LE  COMTE  SIMON  DE  MONTFORT,  sous  le  règne  de 
Philippe  Auguste  Roi  de  France,  d’un  livre,  intitulé,  “ Portraits 
des  hommes  illustres  de  la  France  qui  sont  peints  dans  la  gallerie 
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cxxxv. 

A JESUIT  NUN,  from  P.  Bonanni . The  garment  is  white, 
and  they  wear  a brown  scapnlary  over  it.  When  they  attend  their 
devotions,  they  put  on  a hood  of  the  same  colour. 


FRANCE, 
c xxxvi. 

A FRENCH  KNIGHT,  from  the  history  of  Richard  II. 
King  of  England,  treating  particularly  of  the  rebellion  of  his  sub» 
jects,  and  the  seizure  of  his  person.  Composed  by  a French  gen» 
tlemanof  la  Marque,  in  the  King’s  suite,  and  published  by  permis- 
sion  of  the  King  of  France,  1 3 9 9.  This  book  is  in  the  British 
Museum. 

A French  knight  requested  the  author  to  go  with  him  from  Paris 
to  London,  and  from  thence  to  Ireland,  to  follow  King  Richard  II. 
who  was  lately  gone  over  against  MacNamore,  the  great  Irish 
rebel. 

CXXXVIL 

COUNT  SIMON  DE  MONTFORT,  in  the  reign  of  Philip 
Augustus,  King  of  France,  from  a book  intitled,  il  Portraits  of 
the  illustrious  persons  of  France,  who  are  painted  in  the  gallery  of 
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du  palais  du  Cardinal  de  Richelieu,  avec  le  détail  de  leurs  actions 
les  plus  mémorables,  leurs  armes,  leurs  devises,  et  des  inscriptions 
élégiaques  en  Latin,  dessinés  et  gravés  par  les  Sieurs  Hince  et 
Bignon,  peintres  et  graveurs  du  Roi.  Dédié  à Monsieur  Seguier, 
Chanceliér  de  France,  Comte  Gyen,  fcc.  Publié  à Paris,  par  au- 
toritéduRoi,  1 650.” 

CXXXVIII. 

CI. IV  1ER  DE  CLISSON,  Connétable  de  France,  sous  les 

règnes  de  Charles  V.  et  VI.  de  la  Gallerie  du  Cardinal  de  Riche- 
lieu. 

CXXXIX. 

JEAN,  BATARD  D’ORLEANS,  Comte  de  Dunois  et  de 
Longueville,  Lieutenant  Général  de  l’armée  Françoise,  sous  le 
règne  de  Charles  VII.  Roi  de  France  : de  la  Gallerie  du  Cardinal 
de  Richelieu. 

CXL.  . 

JEANNE  D’ARC,  surnommée  la  Pucelle  d'Orléans , sous  le 
règne  de  Charles  VII.  Roi  de  France  : de  la  Gallerie  du  Cardinal 
de  Richelieu. 


CXLI. 

LOUIS  DE  LA  TRIMOVILLE,  Vicomte  de  Thouars,  Gé- 
néral de  1 armée  du  Roi  en  France  et  en  Italie,  et  Gouverneur  de 
la  Bourgogne,  sous  les  règnes  de  Charles  VIII.  Louis  XII.  et 

François  I.  Rois  de  France  : de  la  Gallerie  du  Cardinal  de  Riche- 
lieu . 


CXLI  I. 

PI  FR  RE  FERRAIL,  Seigneur  de  Bayard,  surnommé  le  bon 


i 


i 
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Cardinal  Richelieu’s  palace;  with  their  principal  actions,  arms, 
devices,  and  Latin  elegies, drawn  and  engraved  by  Messrs.  Hince 
and  Bignon,  painters  and  engravers  to  the  King.  Dedicated  to 
Mens.  Seguier,  High  Chancellor  of  France,  Comte  de  Gyen,  See. 
Published  at  Paris,  by  permission  of  the  King,  I650.” 

CXXXVIII. 

OLIVIER  DE  CLISSON,  Constable  of  France  in  the  reigns 
of  Charles  V.  and  VI.  : from  the  Richelieu  Gallery. 


CXXXIX. 

JOHN,  BASTARD  OF  ORLEANS,  Count  of  Dunois  and 
of  Longueville,  Lieutenant  General  of  the  French  army  in  the  reign 
of  Charles  VII.  King  of  France:  from  the  Richelieu  Gallery. 

CXL. 

JOAN  OF  ARK,  surnamed  the  Maid  of  Orleans , in  the  reign 
of  Charles  VII.  King  of  France  : from  the  Richelieu  Gallery. 

CXLI. 

LEWIS  DE  LA  TRIMOVILLE,  Viscount  of  Thouars, 
General  of  the  King’s  army  in  France  and  Italy,  and  Governor  of 
Burgundy,  in  the  reigns  of  Charles  VIII.  Louis  II.  and  Francis  I. 
Kings  of  France  : from  the  Richelieu  Gallery. 


CXLI  I . 

PETER  fERRAILE,  Seigneur  de  Bayard,  surnamed  the  good 
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Chevalier , mhj  jFW,  ré  Reproche , sous  les  règnes  de  Charles 
VIII.  Louis  XII.  et  François  I.  Rois  de  France:  de  la  Gallerie 
du  Cardinal  de  Richelieu. 

CXLIII. 

CHARLES  DE  COSSE7,  Comte  de  Brisac,  Maréchal  de 
France,  et  Lieutenant  Général  de  l’armée  du  Roi  en  Italie,  sous  les 
règnes  de  Henri  IL  François  IL  et  Charles  IX»  Rois  de  France  : 
de  la  Gallerie  du  Cardinal  de  Richelieu. 

\ 

CXLIV. 

BLAISE  DE  MONTLUC,  Maréchal  de  France,  et  Lieutenant 
Général  sous  les  règnes  de  Henri  IL  François  IL  Charles  IX»  et 
Henri  III.  Rois  de  France  : de  la  Gallerie  du  Cardinal  de  Riche- 
lieu . 

CXLV. 

ARMAND  DE  GONTAUD  DE  BIRON,  Maréchal  de 
France,  sous  les  règnes  de  Henri  II.  François  II.  Charles  IX.  et 
Henri  III.  et  IV.  Rois  de  France  : de  la  Gallerie  du  Cardinal  de 
Richelieu. 

C XL  VI. 

HENRI  IV.  Roi  de  France,  surnommé  le  Grand  : de  la  Gal- 
lerie du  Cardinal  de  Richelieu. 

i , ' . t i .j.  * . • - j * ..  » 'j 

CXLV1I. 

MARIE  DE  MEDICIS,  femme  c!e  Henri  le  Grand,  Roi  de 
Fi  ance  : de  la  Gallerie  du  Cardinal  de  Richelieu. 


C 17  3 

Knight y without  Fear , and  without  Reproach , in  the  reigns  of  Charles 
VIII.  Louis  XII.  and  Fra  ncis  I.  Kings  of  France  : from  thé 
Richelieu  Gallery. 

CXLIII. 

CHARLES  DE  COSSE/,  Count  ofBrisac,  Marshal  of  France, 
and  Lieutenant  General  of  the  King’s  army  in  Italy,  in  the  reigns 
of  Henry  II.  Francis  II.  and  Charles  IX.  Kings  of  France  : from 
the  Richelieu  Gallery. 

CXLIV. 

BLAISE  DE  MONTLUC,  Marshal  of  France,  and  Lieute- 
nant General  in  the  reigns  of  Henry  II.  Francis  II.  Charles  IX. 
and  Henry  III.  Kings  of  France  : from  the  Richelieu  Gallery. 

CXLV. 

ARMAND  DE  CONTAUD  DE  BIRON,  Marshal  of  France 
in  the  reigns  of  Henry  II.  Francis  II.  Charles  IX.  and  Henry  III. 
and  IV.  Kings  of  France  : from  the  Richelieu  Gallery. 

CXLVI. 

HENRY  IV.  King  of  France,  sur  named  the  Great  : from  the 
Richelieu  Gallery. 


CXLVII. 

MARY  DE  MEDIC  IS,  Queen  of  Henry  the  Great,  King  of 
France  : from  the  Richelieu  Gallery. 


VOL. iv. 
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CXLVI1I. 

LOUIS  XIII.  Roi  cle  France,  surnommé  le  Juste  : de  la  Gallerie 
du  Cardinal  de  Richelieu. 

CXLIX. 

« 

LA  REINE  ANNE  D’AUTRICHE,  femme  de  Louis  XIII. 
Roi  de  France,  mère  et  régente  de  Louis  XIV.  surnommé  Dieu 
donné : de  la  Gallerie  du  Cardinal  de  Richelieu. 


CL. 

CONFERENCE  ENTRE  LOUIS  XIV.  ROI  DE  FRANCE, 
ET  PHILIPPE  IV.  ROI  D’ESPAGNE,  d’une  estampe,  inti- 
tulée, “ Entervue  de  Louis  XIV.  Roi  de  France,  avec  Philippe  IV. 
Roi  d’Espagne,  dans  l isle  de  Frisans,  pour  la  ratification  d’un 
traité,  et  l’accomplissement  du  marriage  de  sa  Majesté  très  Chré- 
tienne, avec  Marie  Thérèse  d’Autriche,  Infante  d^Espagne,  en 
1 6 60  : d’après  un  portrait  de  Charles  le  Brun,  gravé  par  Jeauret , 
1726.” 


CLI. 

LOUIS  XIV.  Roi  de  France,  d’une  estampe  intitulée,  “ Louis 
XIV.  donnant  le  cordon  bleu  au  D uc  de  Bourgogne,  père  du  Roi 
régnant:  gravée  par  Jeauret,” 


p 


CUL 

LE  DAUPHIN,  fils  de  Louis  XIV.  Roi  de  France  : de  Jeauret. 


C 19  3 


CLXVIII. 

LOUIS  XIII.  King  of  France,  surnamed  the  Just  ' from  the 
Richelieu  Gallery. 

CXLIX. 

QUEEN  ANNE  OF  AUSTRIA,  wife  of  Louis  XIII.  King  of 
France,  mother  and  regent  of  Louis  XIV.  surnamed  Dieu  donné  : 
from  the  Richelieu  gallery. 


CL. 

A CONFERENCE  BETWEEN  LOUIS  XIV.  KING  OF 
FRANCE,  AND  PHILIP  IV,  KING  OF  SPAIN,  from  a print 
intided,  “ Interview  of  Louis  XIV.  King  of  France,  with  Philip 
IV.  King  of  Spain,  in  the  island  of  Faisans,  for  the  ratification  of 
the  treaty,  and  the  settling  of  the  marriage  of  his  most  Christian 
Majesty  with  Maria  Theresa  of  Austria,  Infanta  of  Spain,  in  the 
year  1 6 6 0 : from  a painting  of  Charles  le  Btun , engraved  by  Jeauret, 
1726.” 

CLL 

LOUIS  IV.  King,  of  France,  from  a print  entitled,  “ Louis 
XIV.  giving  the  blue  riband  to  the  Duke  of  Burgundy,  father  to 
the  present  reigning  King  : engraved  by  JeauretD 

CLIL 

THE  DAUPHIN,  son  to  Louis  XIV.  King  of  France  ; from 
Jeauret* 

C 2 
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CLIII. 

NOBLE  FRANCOIS,  de  Jeauret. 

CLIV. 

DAME  DE  QUALITE'  FRANÇOISE,  de  jeauret. 

CL  V. 

UN  DES  GARDES  du  dedans  du  Palais  du  Roi  de  France, 
de  Jeauret. 

CLVL 

L’HABILLEMENT  DES  INFANTS  DE  RUBENS,  d’une 
estampe  gravée  par  Danzel,  d’après  un  tableau  de  Rubens,  dans  la 
Gallerie  de  Dresde . 

CLVII. 

GENTILHOMME  FRANCOIS,  de  Speed. 

CLVIII. 

DAME  DE  PARIS,  de  Speed. 

eux. 

MARCHAND  DE  PARIS,  de  Speed. 

CLX. 

FEMME  D'UN  MARCHAND  DE  PARIS,  de  Speed. 
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CLIII. 

A FRENCH  NOBLEMAN,  from  Jeauret. 

CLIV. 

LADY  OF  QUALITY  OF  FRANCE,  from  Jeauret. 

CLV. 

ONE  OF  THE  FRENCH  KING’S  GUARDS,  that  attend 
in  the  palace,  from  Jeauret. 

CLVI. 

THE  HABIT  OF  REUBENS’  CHILDREN,  from  a print 
engraved  by  Daniel,  after  a painting  of  Reubens' , in  the  Dresden 
Gallery. 

CLVI  I . 

A FRENCH  GENTLEMAN,  from  Speed. 

CLV1II. 

A LADY  OF  PARIS,  from  Speed. 


CLIX. 

A MERCHANT  OF  PARIS,  from  Speed. 


CLX. 

A MERCHANT’S  WIFE  OF  PARIS,  from  Speed. 


C **  j 


L’ESPAGNE. 

G LX  I. 

MARIE  THERESE,  Infante  d’Espagne,  de  Jeauret. 

GLXII. 

NOBLE  ESPAGNOL,  de  Jeauret. 

CLXIII. 

GENTILHOMME  DE  FAMILLE  NOBLE  D’ESPAGNE, 

d’une  estampe  intitulée,  “ Conversation  Espagnole,”  gravée  par 
Beauvarlet,  d’après  un  tableau  de  V mloo. 

$r 

CLXIV. 

DAME  DE  QUALITE'  D’ESPAGNE,  de  Beauvarld 

GLXV. 

GENTILHOMME  ESPAGNOL,  de  Speed. 

CLXVI. 

DAME  ESPAGNOLE,  de  Speed. 

CLXVII. 

GENTILHOMME  ESPAGNOL. 
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SPAIN. 

CLXÏ. 

MARIA  THERESA,  Infanta  of  Spain,  from  Jeauret. 

CLXII. 

A NOBLExVIAN  OF  SPAIN,  from  Jeauret. 

CLXIII. 

A SPANISH  GENTLEMAN  OF  (QUALITY,  from  a print 
intitled,  “ A Spanish  Conversation/’  engraved  by  Beauvarlet,  from 
a painting  of  Vanloo. 

CLXIV. 

A SPANISH  LADY  OF  DUALITY,  from  Beauvarlet, 

CLXV. 

A SPANISH  GENTLEMAN,  from  Speed, 

CLXVI. 

A SPANISH  LADY,  from  Speed. 

CLXVI  L 

A SPANISH  GENTLEMAN. 


C 3 


CLXVIII. 

DAME  ESPAGNOLE,  qui  a son  voile  à la  main. 


ITALIE. 

CLXIX. 

GENTILHOMME  ITALIEN,  de  Speed. 

CLXX. 

DAME  DT TALI  E,  de  Speed. 

CLXXL 

GENTILHOMME  DE  MILAN.  Cet  habillement  et  le 

suivant  sont  pris  d une  estampe  Italienne  très  rare,  gravée  par 

\ 

Pierre  de  Jode,  d’après  un  dessein  de  Sebastien  Vrancx. 

CLXXIL 

-DAME  DE  MILAN. 


CLXX1II. 

DAME  PRES  DE  ROME,  de  Speed. 

CLXX1V. 

FEMME  DE  FRASCATI,  de  J.  B.  Greuze. 

* 

•»  ■ » 


t 
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CLXVIII. 

A SPANISH  LADY»  carrying  her  veil  in  her  hand. 


ITALY. 

CLXIX. 

AN  ITALIAN  GENTLEMAN,  from  Speed. 

CLXX. 

AN  ITALIAN  LADY,  from  Speed. 

CLXXI. 

GENTLEMAN  OF  THE  CITY  OF  MILAN.  This, 

and  the  following  habit,  are  taken  from  a scarce  Italian  print  en- 
graved by  Peter  de  J ode,  from  a drawing  of  Sebastian  Vrancx. 

CLXXII. 

A LADY  OF  THE  CITY  OF  MILAN. 

CLXXIII. 

A LADY  NEAR  ROME,  from  Speed. 

/ ' è ’ ' ; ' * \ 

CLXXIV. 

A WOMAN  OF  FRESC ATI,  from  J.  B.  Greuze. 

D 
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CLXXV. 

PAYSANNE  DE  NAPLES,  de  J.  B.  Greuze . 

CLXXVI. 

DAME  DE  L ISLE  DE  MALTE,  des  Voyages  de  Dau - 


GRANDE  BRETAGNE. 

CLXXVII. 

ANCIEN  BRETON,  de  Speed . 

CLXXVIIL 
UN  ROMAIN,  de  Speed. 

CLXXIX» 

UN  SAXON,  de  Speed. 

CLXXX. 

ÜN  DANOIS,  de  Speed. 

CLXXXI. 

UN  NORMAND,  de  Speed. 

CLXXXII. 

UN  PICTE,  d’un  livre  très  rare  et  précieux,  intitulé,  Sont 
Picture  of  the  Piets , See.  c’est  à dire.  “ Quelques  Portraits  de  dictes, 
qui  habitoient  anciennement  une  Partie  de  la  Grande  Bretagne.'5 


1 
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CLXXY. 

A NEAPOLITAN  COUNTRYWOMAN,  from  J. 

Greuze. 

CLXXVI. 

A LADY  OF  THE  ISLAND  OF  MALTA,  from  Dau- 

phinof  s Travels. 


GREAT  BRITAIN. 

CLXXVII. 

AN  ANCIENT  BRITON,  from  Speed. 

i 

CLXXVIIL 

A ROMAN,  from  Speed . 

CLXXIX. 

A SAXON,  from  Speed . 

CLXXX. 

A DANE,  from  Speed . 

CLXXXL 

A NORMAN,  from  Speed. 

CLXXXIL 

A PICT,  taken  from  a very  scarce  and  valuable  book,  intitled, 
Som  Picture  of  the  Pictes,  which  in  old  tyme  dyd  habite  one  part 
of  the  Great  Bretainne.  “ The  painter,  of  whom  I have  had  the 

D 2 


L’auteur  de  ce  livre  nous  fait  le  détail  de  ces  figures,  dans  ces 
paroles.  “ Le  peintre  qui  me  fit  présent  du  premier  des  habi- 
tants de  la  Virginie,  me  donna  aussi  les  cinq  figures  suivantes, 
qu’il  a trouvées,  à ce  quilm’a  assuré,  dans  une  ancienne  Chronique 
Angloise.  Je  les  place  après  les  figures  de  la  Virginie,  pour 
montrer  que  les  habitants  de  la  Grande  Bretagne  étoient  ancien- 
nement aussi  sauvages  que  ceux  de  la  Virginie.  Leurs  cheveux 
sont  coupés  au  niveau  du  front,  8c  tombent  sur  leurs  épaules  ; leur 
barbe  est  rasée,  à la  reserve  des  moustaches.  Ils  peignent  des  têtes 
de  griffons  sur  leurs  épaules,  k des  figures  de  serpents  autour  de 
leurs  bras,  la  tête  d’un  oiseau  sur  leur  poitrine,  k des  rayons  du 
soleil  sur  les  mammelles.  Sur  le  ventre  ils  figurent  un  visage  ter- 
rible et  monstrueux,  avec  des  rayons  qui  descendent  sur  les  cuisses  : 
des  visages  de  lions  sont  peints  sur  leurs  genoux,  et  des  coquil- 
lages sur  leurs  jambes.  Ils  ont  un  anneau  de  fer  autour  du  cou, 
et  un  autre  autour  du  corps,  auquel,  par  le  moyen  d’une  chaine, 
est  attaché  un  cimeterre  ou  épée  Turque.  Ils  ont  sur  un  bras  une 
targe  de  bois,  et  dans  l'autre  main  une  pique,  qui  ressemble  à un 
esponton  avec  une  boule  ronde  au  bout.  Us  emportent  toujours 
les  têtes  de  leurs  ennemis  vaincus.” 

» 

CLXXXIII. 

FEMME  DTJN  PICTE,  de  De  Brii . La  parure  des  fem- 
mes ne  diffère  de  celle  des  hommes,  qu’en  ce  qu  elles  ont  une  étoile 
eïi  forme  de  croissant  peinte  sur  leur  poitrine,  de  chaque  coté  de 
laquelle  sont  deux  étoiles  plus  petites,  en  forme  de  cercle.  Sur 
l’estomac  est  peinte  une  étoile  brillante,  et  sur  le  ventre  un  soleil. 


first  of  tlie  inhabitans  of  Virginia,  give  niv  allso  thees  five  figures 

00/  o 

foil  owinge,  found,  as  hy  did  assure  my,  in  a oold  English  Chro- 
nicle, the  which  I wold  sett  to  the  end  of  thees  first  figures,  for  to 
showe  how  that  the  inhabitants  of  the  Great  Bretainne  have  bin  in 
tymes  past  as  sauuage  as  those  of  Virginia.  Their  hair  is  cut 
close  to  their  forehead,  hangs  loose  on  their  shoulders,  and  their 
heard  is  shaved,  except  the  wisker.  Upon  their  shoulders  are 
painted  griffons  heads,  with  serpents  winding  round  their  arms; 
the  head  of  a bird  on  the  breast,  and  beams  of  the  sun  on  the  paps. 
Up  on  their  belly  a fearful  and  monstrous  face,  with  beams  spread- 
ing on  their  thighs,  lions  faces  on  their  knees,  and  shells  offish 
painted  on  their  legs.  They  wear  an  iron  ring  about  their  necks, 
and  another  round  the  middle  of  their  body  ; to  which  is  fixed, 
by  a chain,  a cimeterre,  or  Turkish  sword;  They  carry  in  one 
arm  a target  made  of  wood,  and  in  the  other  hand  a picke,  al- 
most like  a spontoon,  with  a round  ball  fixed  to  the  bottom*, 
When  they  conquer  any  of  their  enemies,  they  never  fail  to 
carry  their  heads  with  them/’ 


CLXXXIII. 

À WOMAN  PICT,  from  De  Brii . The  dress  of  the  wo- 
men differs  from  that  of  the  men  only  by  their  having  a star 
painted  on  their  breast  within  a crescent,  with  two  lesser  stars  on 
each  side,  forming  a circle  ; on  their  stomachs  a glittering  star, 
and  a sun  on  their  belly  ; on  their  ribs  rays  or  beams,  and  dif- 
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Sur  leurs  côtes  des  rayons,  et  plusieurs  figures  différentes  sur  leur 
cuisses  et  leurs  jambes.  Elles  portent  aussi  une  lance  dans  une 
main,  et  dans  l’autre  deux  dards. 

CLXXXIV. 

FILLE  D’UN  PICTE,  de  De  Brii.  Elles  se  peignent  le  corps 
de  figures  des  fleurs  les  mieux  choisies  ; ce  qui  est  la  seule  circon- 
stance qui  les  distingue  des  femmes  mariées. 

CLXXXV. 

UN  CALEDONIEN,  d t De  Brii.  Ils  portent  une  espèce  de 
soutane  près  de  la  peau  ; ils  ont  une  grande  ceinture  autour  du 
milieu  du  corps;  à laquelle  est  fixée  une  épée  courbe,  et  un  bou- 
clier ; ils  ont  une  pique  ou  lance  en  main,  au  bout  de  laquelle  est 
une  boule  ronde  comme  celle  c!es  Pietés. 

CL  XXXVI. 

FEMME  CALEDONIENNE,  de  De  Brii.  Les  femmes  por- 
toient  un  vêtement  court  lacé  par  devant,  qui  laissoit  leur  sein  en- 
tièrement à découvert  ; elles  se  servoient  des  mêmes  armes,  et 
faisoiént  la  guerre  tout  autant  que  les  hommes. 

r 

jt 

CLXXXVII. 

DAME  ANGLOISE  EN  HABIT  DE  PRINTEMS.  Cette 
estampe,  et  les  trois  suivantes  sont  prises  d’une  suite  d'estampes  de 
Hollar  ; qui  servent  à montrer  la  façon  de  s habiller  en  usage 
parmi  les  Angloises  du  tems  qu  elles  furent  gravées,  en  1641. 


\ 
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ferent  figures  on  their  legs  and  thighs  : They  carry  a lance  in 

one  hand,  and  in  the  other  two  da  its  « 

K 

CLXXXIV. 

THE  DAUGHTER  OF  A PICT,  from  De  Bril  They 
paint  themselves  with  representations  of  the  most  beautiful  flow- 
ers they  can  find,  which  is  the  only  distinction  between  them 
and  the  married  women. 

CLXXXV. 

A CALEDONIAN  from  De  Bril  They  wear  a kind  of 
cassock  on  their  naked  body,  a large  girdle  about  their  waist,  to 
which  is  fixed  a crooked  sword  and  a target  ; and  they  carry  a 
pike  or  lance  in  their  hand,  at  the  bottom  of  which  is  fixed  a 
round  ball,  like  that  of  the  Piets, 

CLXXXVI. 

A CALEDONIAN  WOMAN,  from  De  Brii.  The  women 
wore  a short  garment  laced  before,  leaving  their  breasts  quite 
naked.  They  used  the  same  weapons,  and  were  as  warlike  as 
the  men. 

CLXXXVII, 

AN  ENGLISH  LADY  IN  SPRING.  This,  with  the  three 
following  prints,  is  taken  from  a set  of  Hollar  s,  shewing  the 
English  taste  of  dress  at  the  time  they  were  done,  in  164  u 


CLXXXV1II. 

DAME  ANGLOISE  EN  HABIT  D'E’TE\ 

CLXXXIX. 

DAME  ANGLOISE  EN  HABIT  D’AUTOMNE. 

* 

cxc. 

DAME  ANGLOISE  EN  HABIT  D HIVER. 

CXCL 

UNE  ANGLOISE,  de  Speed. 


L’AMERIQUE. 

CXCII. 

UN  PECHEUR  DE  GROENLAND,  de  Speed. 


CXCIIL 

INDIEN  MONTAGNARD  PRES  DE  LA  BAIE  DE 
HUDSON,  d’après  un  dessein. 


CXCIV. 

ESKIMAUX  DU  LABRADOR. 
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CLXXXVIII. 

AN  ENGLISH  LADY  IN  SUMMER. 

CLXXXIX. 

AN  ENGLISH  LADY  IN  AUTUMN. 

cxc. 

AN  ENGLISH  LADY  IN  WINTER. 

CXCI. 

AN  ENGLISH  WOMAN,  from  Speed. 


AMERICA, 

* ^ * ; 
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CXCII. 

A FISHERMAN  OF  GREENLAND,  from  Speed. 

CXCIII. 

A MOUNTAIN  INDIAN  NEAR  HUDSON’S  BAY,  from 
a drawing. 

CXGIV. 

AN  ESKIMAUX  INDIAN  OF  LABRADORE. 

E 
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cxcv. 

FEMME  ESKIMAUX  DU  LABRADOR.  ' ♦ 

CXCVI. 

INDIEN  qui  habite  le  pays  situé  au  nord  ouest  de  la  Lousiane, 
de  la  Carte  des  Découvertes  de  Beering,  par  De  Lisle . Leur  ha- 
billement est  une  petit  tablier  quarré,  qu’ils  attachent  avec  une  cein- 
ture de  cuir,  dans  laquelle  ils  portent  une  espèce  de  couteau.  Tout 
leur  corps  est  marqué  de  lignes  et  de  figures  bleuâtres  : celles  qui 
sont  peintes  sur  le  visage,  sont  rouges.  Ils  tiennent  une  espèce  de 
couteau,  qu’ils  appellant  tomohawk,  dans  la  main  droite,  et  une 
chevelure  avec  la  peau  dans  la  gauche. 

f 

CXCVII. 

UN  OTTAWA,  nation  Indienne  de  FAmérique  Septentrio- 
nale, d’après  un  dessein. 

CXCVIIL 

FEMME  DE  WIENDOT,  nation  Indienne,  de  l’ Amérique 
Septentrionale,  d’après  un  dessein. 

•>  ' • ! • : • * U ; . ! i ■ , . . Ci  J 

CXCIX. 

FEMME  DE  CHRISTIANOUX,  nation  de  FAmérique  Sep- 
tentrionale, d’après  un  dessein. 

CC. 

FEMME  DE  COU GHNO W AGA,  nation  de  FAmérique 
Septentrionale,  d’après  un  dessein. 


i 
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cxcv. 

AN  ESKIMAUX  WOMAN  OF  LABRADORE. 

i . - .i 

CXCVI. 

AN  INDIAN  inhabiting  the  country  north  west  of  Louisiana, 
from  De  & Isle  s Map  of  Beering's  Discoveries®  Their  dress  is 
a little  square  apron  tied  with  a leathern  belt,  in  which  they  carry 
a kind  of  knife.  Their  whole  body  is  speckled  with  lines  and 
figures  of  a blueish  colour  ; the  lines  on  the  face  are  painted  red® 
They  have  a tomahawk  in  their  right  hand,  and  a scalp  in  the 
left.  ' 


CXCVIL 

AN  OTTAWA,  an  Indian  nation  of  North  America,  from  a 
drawing. 

CXCVIII# 

A WOMAN  OF  WIENDOT,  an  Indian  nation  of  North 
America,  from  a drawing. 


i,L 


CXCIX* 

A WOMAN  OF  CHRISTIANOUX,  an  Indian  nation  of 
North  America,  from  a drawing. 


GG. 

A WOMAN  OF  COUGHNOWAGA,  an  Indian  nation 
of  North  America,  from  a drawing, 

E 2 
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CCI. 

UN  MOHAWK  DES  SIX  NATIONS,  d’après  un  dessein. 

. CCIL 

UN  INDIEN  DE  DELAWARE,  avec  son  tomohawk,  ou 
couteau,  d’après  une  estampe. 


CCIII. 

LES  INDIENS  EN  CONFERENCE  AVEC  LE  COLO- 
NEL BOUQUET,  autour  d’un  feu  allumé  pour  tenir  un  conseil 
de  guerre,  près  de  son  camp,  sur  les  bords  de  la  rivière  Muskin- 
gum, dans  l’ Amérique  Septentrionale.  Cette  estampe,  et  celle  qui 
suit,  sont  tirées  d’un  livre  intitulé,  ‘ 4 Histoire  d’une  Expedition 
contre  les  Indiens  de  l’Ohio,  en  17  64,  commandée  par  Henry 
Bouquet,  Colonel  d’infanterie,  et  actuellement  Brigadier  Général 
en  Amérique.’"  Imprimée  à Philadelphie,  et  réimprimée A Lon- 
dres, 17  66. 

CCIV. 

LES  INDIENS  QUI  RENDENT  LES  PRISONNIERS 
ANGLOIS  AU  COLONEL  BOUQUET,  près  de  son  camp 
aux  branches  de  la  rivière  Muskingum,  dans  P Amérique  Septen- 
trionale# 

ccv. 

PRINCE  DE  LA  VIRGINIE,  d’un  livre  très  rare  et  pré- 
cieux, intitulé,  “ Relation  courte  et  véritable  de  la  terre  de  Vir- 
ginie, nouvellement  découverte,  des  coutumes  et  des  moeurs  de  ses 


/ 
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CCI. 

A MOHAWK  OF  THE  SIX  NATIONS,  from  a drawing® 

CCII. 

A DELAWARE  INDIAN,  with  his  tomahawk  scalping  knife, 
from  a print. 


CCIIL 

THE  INDIANS  GIVING  A TALK  TO  COLONEL 
BOUQUET,  in  a conference  at  a council  fire,  near  his  camp  on 
the  banks  of  Muskingum,  in  North  America.  This,  and  the 
following  print,  are  taken  from  a book  intitled,  44  An  Historical 
Account  of  the  Expedition  against  the  Ohio  Indians,  in  the  year 
17  G 4,  under  the  command  of  Henry  Bouquet,  Esq;  Colonel  of 
Foot,  and  now  Brigadier  General  in  America.”  Printed  at  Phila- 
delphia, and  reprinted  at  London,  17  6 6* 

CCIV. 

THE  INDIANS  DELIVERING  UP  THE  ENGLISH 
CAPTIVES  TO  COLONEL  BOUQUET,  near  his  camp  at 
the  Forks  of  Muskingum,  in  North  America. 

- ccv. 

A NOBLEMAN  OF  VIRGINIA,  from  a very  scarce  and 
valuable  book,  intitled,  44  A briefe  and  true  Report  of  the  new- 
found-land  of  Virginia  ; of  the  commodities^  and  of  the  nature  and 


habitants,  et  de  leurs  marchandises  ; selon  les  rapports  de  la  colo- 
nie Angloise,  fixée  dans  ce  pays  en  15  8 5,  parle  Chevalier  Ri- 
chard Green  vil.  Cette  colonie  subsista  pendant  une  année  entière 
sous  la  direction  du  Chevalier  Walter  Raleigh,  directeur  en  chef 
des  mines  d étain,  poste  qu’il  a obtenu  par  la  grace  de  sa  Majesté, 
et  ses  Lettres  Patentes,  qu’elle  lui  a accordées.  Ce  livre  est  écrit  en 
Anglois  par  Thomas  Hariot,  domestique  du  Chevalier  surnommé, 
membre  de  la  Colonie,  et  employé  pour  y faire  des  découvertes. 


Cum  gratia  et  privilegio  suæ  Majestatis  speciali  Francofurti  ad 
Moenum. 

Typis Joannis  Wecheli,  sumptibus  vero  Theodori  de  Brii.  Anno 
CIOIOXC. 

Vénales  reperiuntur  in  officinâ  Sigismundi  Feirabendii.  ’ 

Les  Princes  de  la  Virginie  sont  habillés  de  la  façon  suivante* 
Ils  forment  des  noeuds  de  leurs  cheveux  à chaque  côté  de  l’oreille, 
et  les  coupent  sur  le  sommet  de  leur  tête,  depuis  le  front  jusqu’à 
la  nuque  du  cou,  en  forme  d'une  crête  de  coq,  sur  le  haut  de  la- 
quelle, ils  mettent  une  plume  de  quelque  bel  oiseau,  et  une  autre 
plus  petite  de  chaque  côté  de  la  tête.  Quelquefois  ils  portent  à 
leurs  oreilles  des  griffes  d’un  grand  oiseau,  ou  des  pendants 
d’oreilles  faits  de  grosses  perles  ; et  ils  se  peignent  le  corps  depuis 
les  pieds  jusqu’à  la  tête.  Autour  du  cou  ils  ont  une  longue  chaine, 
et  des  brasselets  de  perles  ou  de  grains  de  cuivre  autour  du  bras.  Il 
y a des  marques  sur  leur  ventre  qui  indiquent  les  endroits  où  ils 
ont  été  saignés  lorsqu’ils  étoient  malades.  Autour  du  corps  ils  met- 
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manners  of  the  natural!  inhabitants  : Discovered  by  the  English 
colony  there  seated,  by  Sir  Richard  Greinuile,  Knight,  in  the 
yeere  1 5 85  , which  remained  under  the  gouernement  of  twelve 
monethes,  at  the  special  charge  and  direction  of  the  honourable 
Sir  Walter  Raleigh,  Knight,  Lord  Warden  of  the  Stanneries, 
who  therein  hath  been  favoured  and  authorized  by  her  Majestie, 
and  her  Letters  Patents  : I bis  fore  book  is  made  in  English,  by 
Thomas  Hariot,  seruant  to  the  above  named  Sir  Walter,  a mem- 
ber of  the  Colony,  and  there  imployed  in  discovering. 

Cum  gratia  et  privilegio  suæ  Majestatis  speciali  Francoforti  ad 
Moenum. 

Typis  Joannis  Wecheli,  sumptibns  vero  Theodori  de  Brii. 
Anno  CI3IQXC. 

Venales  reperiuntur  in  ofEcinâ  Sigismundi  Feirabendii. 

I t- 

The  Princes  of  Virginia  are  attired  in  the  following  maimer: 
They  tie  their  hair  in  a bow  on  the  side  of  each  ear,  and  cut  that 
on  their  heads,  from  the  forehead  to  the  nape  of  the  neck,  like  a 
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coxcomb  ; sticking  the  feather  of  some  beautiful  bird  upon  the 
crest,  with  a lesser  one  in  each  ear.  They  sometimes  wear  in 

* ..  À 

their  ears  the  claws  of  a great  bird,  at  other  times  ear-rings,  made 
of  thick  pearls,  and  paint  themselves  from  head  to  foot.  They 
wear  round  their  necks  a long  chain,  and  round  their  arms  brace- 
lets, made  of  pearls  or  beads  of  copper.  On  the  belly  appear  cer- 
tain spots,  where  they  let  themselves  blood  when  sick.  Round 
their  waste  is  the  skin  of  a beast,  drest  so  that  the  tail  hangs  down 
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tent  la  peau  de  quelque  animal,  ajustée  de  façon  que  la  queue  pend 
par  derrière.  Ils  portent  un  carquois  fait  de  joncs,  avec  un  arc 
dans  une  main,  et  une  flèche  dans  l’autre  ; et  lorsqu’ils  vont  au 
combat,  ils  se  peignent  le  corps  de  la  manière  la  plus  terrible  qu’ils 
peuvent  imaginer. 

CCVI. 

DAME  DE  LA  VIRGINIE,  de  De  Bru,  Les  cheveux  sur  • 
leur  front  forment  deux  lignes  élevées,  et  le  reste  est  noué  par  der- 
rière. Elles  portent  des  pendants  d’oreilles  de  longues  perles,  ou 
d’ossements  polis.  Elles  se  peignent  le  front,  les  joues,  et  les  ex- 
trémités. Autour  du  cou  elles  ont  une  longue  chaine  de  quatre 
ou  cinq  rangs  de  perles,  de  grains  de  cuivre,  ou  d’ossements  pol’s. 
Une  de  leur  mains  repose  sur  cette  chaine,  et  dans  l’autre  elles  por- 
tent un  vase  de  quelque  liqueur  agréable.  Elles  attachent  autour 
du  corps  des  peaux  de  chevreuils  doubles  qui  descendent  jusqu’ 
aux  genoux. 

CCVII. 

CUNNE  SHOTE,  CHEF  DES  CHIROQUOIS,  d’une  demi* 
teinte  de  Mac-Ardell,  d’après  un  tableau  de  Parsons • 

CCVIÏL 

ROI  DE  LA  FLORIDE,  de  Speed. 

GCIX. 

FEMME  DE  MEXIQUE,  de  Speed 
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behind  ; they  carry  a quiver  made  of  rushes,  holding  in  one 
hand  a bow,  and  in  the  other  an  arrow  ; and  when  they  go  to 
battle,  they  paint  themselves  in  the  most  frightful  manner  they 
can  devise» 

CCVL 

A LADY  OF  VIRGINIA,  from  De  Brii.  Their  hair  on 
the  forehead  is  cut  in  two  ridges,  and  the  remainder  is  tied  in  a 
bow  behind.  They  wear  ear-rings,  made  of  long  pearls  or  po- 
lished bones  ; they  paint  their  forehead,  cheeks,  arms,  and  legs* 
Round  their  neck  they  wear  a long  chain,  made  of  four  or  five 
rows  of  pearls,  beads  of  copper  or  polished  bones,  resting  one  arm 
in  the  same,  and  carrying  in  the  other  hand  a pitcher  of  some 
pleasant  liquor.  They  tie  round  their  body  deer- skins  doubled , 
which  reach  almost  down  to  the  knees. 

CCVIL 

CUNNE  SMOTE,  A CHEROKEE  CHIEF,  from  a metzo- 
dnto  print  scraped  by  Mac  Ardell , from  a painting  of  Mr*  Parsons . 

CCV1IL 

A KING  OF  FLORIDA,  from  Speed. 

* 

CCIX. 

A WOMAN  OF  MEXICO,  from  Speed, 
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GENTILHOMME  ESPAGNOL  DE  MONTEVIDEO, 
d’un  livre  intitulé,  “ Journal  Historique  d’un  Voyage  fait  aux 
Iles  Malouines  en  1 7 G 3 , et  1 7 64,  sous  les  ordres  de  M.  de  Bou- 
gainville, pour  les  reconnoitre,  et  y former  un  etablissement  ; et 
de  deux  voyages  au  détroit  de  Magellan,  avec  une  relation  sur  les 
Patagons,  par  Dom  Pernety,  8cc.  8cc.”  Traduit  en  Anglois,  et 
publié  à Londres  en  1 7 7 1 . Ils  portent  une  veste  et  un  ample 
manteau  qui  leur  descend  jusqu’aux  pieds  ; et  dont  ils  relèvent 
quelquefois  les  pointes  sur  l’épaule  opposée,  de  façon  à leur  couvrir 
même  le  visage.  Au  lieu  de  chapeau,  quelques  uns  ont  un  cha- 
peron de  la  même  étoffe  que  le  manteau,  et  auquel  il  est  attaché, 
pour  se  couvrir  la  tête  ; cet  accoutrement  singulier  empêche  leurs 
amis  même  de  les  reconnoitre  : à moins  que  ce  ne  soit  à leur  dé- 
marche, ou  à quelque  autre  marque  de  distinction,  telle  que  la, 
couleur  du  manteau,  ou  la  façon  différente  de  E ajuster. 


CCXL 

DAME  ESPAGNOLE  DE  MONTEVIDEO,  de  Dom  Per- 
nety* Leur  habillement  consiste,  à l’exterieur,  en  un  corset  blanc 
ou  de  couleur  ; il  suit  les  proportions  de  la  taille,  et  ses  basques 
descendent  de  quatre  doigts  sur  le  jupon.  Ce  jupon  est  d’une 
étoffe  plus  ou  moins  riche,  selon  les  facultés  ou  la  fantaisie  de  celle 
qui  le  porte.  Il  est  bordé  d'un  galon,  ou  d’une  crépine  d’argent, 
d'or,  ou  de  soie,  quelquefois  à double  rang,  mais  sans  falbalas. 
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OCX. 

A SPANISH  GENTLEMAN  OF  MONTEVIDEO,  from 
a book  intitled,  <f  The  History  oi  a Voyage  to  the  Malouine  (or  . 
Falklands)  Island,  made  in  1 7 63  and  17  64,  under  the  command 
of  M.  de  Bougainville,  in  order  to  form  a settlement  there;  and 
of  two  voyages  to  the  Streights  of  Magellan,  with  an  account  of 
the  Patagonians  : Translated  from  Dom  Pernety’s  Historical 
Journal,  written  in  French/'  Published  at  London,  1 7 7 ! . They 

y * 

wear  a waistcoat,  over  which  they  throw  an  exceeding  wide  full 
cloak,  which  reaches  down  to  their  shoes  : They  sometimes  throw 
a corner  of  it  over  the  opposite  shoulder,  and  that  in  such  a man- 
ner as  even  to  cover  their  faces.  Instead  of  a hat,  some  of  them 
have  a hood  of  the  same  stuff  as  the  cloak,  to  which  it  is  fastened  ; 
and  with  this  they  are  used  to  cover  their  heads  so  completely, 
that  it  is  impossible  to  know  any  person  in  that  garb,  unless  by 
their  walk,  or  some  other  mark  of  distinction,  such  as  the  colour 
of  the  cloak,  or  the  manner  of  wearing  i t. 

CCXL 

A SPANISH  LADY  OF  MONTEVIDEO,  from  Dom 
Pernetj . Their  dress  consists  outwardly  of  a plain  white  or  co- 
loured waistcoat,  well  fitted  to  the  waist  ; the  skirts  of  which  fall 
four  or  five  fingers  in  length  upon  the  petticoat.  This  petticoat  is 
made  oft  stuff  more  or  less  rich,  according  to  the  circumstances 
or  fancy  of  the  person  who  wears  it.  It  is  edged  with  gold  lace, 
or  with  a fringe  of  silver,  gold,  or  silk  ; sometimes  in  double  rows, 
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Elles  ne  portent  point  de  coeffures  de  toile  ni  de  dentelles*  Un 
seul  ruban,  passé  autour  de  la  tête,  tient  leurs  cheveux  réunis  sur 
le  sommet  ; d’où  en  passant  sur  le  derrière  de  la  tête  ils  tombent 
en  deux  ou  trois  tresses  sur  le  dos;  quelquefois  jusqu’  à la  jarre- 
tière. Les  plus  longs  leur  paroissent  les  plus  beaux. 

Quand  elles  sortent,  et  quelquefois  même  quand  elles  restent  au 
logis,  elles  passent  sur  la  tête  une  pièce  d’étoffe  fine,  blanche  et  de 
laine,  bordée  d’un  galon  d’or,  d’argent,  ou  de  soie.  Cette  pièce 
d’étoffe,  qu  elles  nomment  Iquella  ou  mantille,  couvre  aussi  les 
épaules  et  les  bras,  et  descend  jusqu’au  dessous  de  la  ceinture.  Elles 
croisent  les  deux  bouts  sur  la  poitrine,  ou  les  passent  sous  les  bras, 
comme  nos  dames  Françoises  font  de  leur  mantelet.  Lorsqu’elles 
portent  cette  espèce  de  voile  dans  la  maison,  ordinairement  elles 
ne  le  passent  pas  sur  la  tête.  Mais,  dans  les  rues  et  à l’Eglise,  el- 
les l’arrangent  sur  leur  tête  de  manière  qu’on  ne  leur  voit  qu  ^un 
oeil  et  le  nez.  Lorsqu’elles  sont  dans  la  maison  il  arrive  souvent 
qu  elles  ne  se  couvrent  pas  même  la  gorge  de  cette  mantille. 

CCX1I. 

ESPAGNOL  DE  MONTEVIDEO,  de  Dom  Pernety . Ils 
portent  des  chapeaux  blancs,  à ailes  rabattues,  et  d’une  grandeur 
démesurée. 


CCXIII. 

ESPAGNOL  DE  MONTEVIDEO,  de  Dom  Pemety . Les 
gens  du  commun,  les  mulâtres,  et  les  nègres,  au  lieu  de  manteau, 
portent  une  pièce  d’étoffe  rayée  par  bandes,  de  différentes  couleurs, 
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but  without  flounces.  They  wear  no  caps  of  linen  or  lace.  A simple 
ribbon  tied  lound  the  head  keeps  the  hair  together  at  the  top,  from 
whence  passing  on  the  back  part  of  the  head,  it  falls  in  two  or  three 
tresses  down  the  back  ; flowing  sometimes  as  low  as  the  bend  of  the 
knee.  The  longer  Uiey  are,  the  more  beautiful  they  are  reckoned. 

W hen  the  women  go  out,  and  sometimes  even  in  the  house,  they 
cover  their  heads  with  apiece  of  fine  white  woollen  stuff,  trimmed  . 
with  goid  oi  silver  lace,  or  silk.  This  piece  of  stuff,  which  they 
call  Iquella,  or  mantle,  covers  also  their  shoulders  and  arms,  and 
falls  down  below  the  waist.  I hey  cross  the  ends  of  it  over  the 
breast,  or  under  the  arms,  as  the  French  ladies  do  their  cloaks. 
When  they  wear  this  kind  of  mantle  in  the  house,  they  seldom 
cover  their  heads  with  it.  But  in  the  streets,  and  at  church,  the 
Spanish  women  put  this  mantle  so  close  upon  their  heads,  that 
one  can  hardly  see  any  of  their  face,  except  an  eye  and  the  nose  : 
in  the  house  they  often  do  not  cover  their  neck  with  it. 


CCXIL 

A SPANIARD  OF  MONTEVIDEO,  from*  Dorn  Pernety. 
I hey  weai  white  hats,  the  flaps  of  which  hang  loose  over  their 
shoulders,  and  cannot  be  made  too  large  for  them. 

CCXIII. 

A SPANIARD  OF  MONTEVIDEO,  from  Dom  Pernety . 
The  common  people,  mulattoes,  and  negroes,  instead  of  a cloak, 
wear  a piece  of  broad  striped  stuff  of  different  colours,  slit  only  in 
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fendue  seulement  dans  le  milieu,  pour  passer  la  tête.  Elle  tombe 
sur  les  bras,  et  couvre  jusqu’aux  poignets.  Par  devant  et  par 
derrière,  elle  descend  jusqu’au  dessous  du  gras  de  la  jambe,  et  est 
frangée  tout  autour.  On  lui  donne  le  nom  de  Poncho  ou  Chony . 
Tous  le  portent  à cheval,  et  le  trouvent  beaucoup  plus  commode 
que  le  manteau  ou  la  redingote.  M.  le  Gouverneur,  en  montra 

un,  à Dom  Pernety,  brodé  en  or,  et  en  argent,  qui  lui  coûtoit  trois 

« 

cents  et  tant  de  piastres,  et  qu’il  avoit  fait  venir  de  Chili,  où  on 
en  fait  du  prix  de  deux  mille. 

CCXIV. 

INDIEN  DE  MONTEVIDEO,  de  Dom  Pernety,  Ils  n’ont 
pour  tout  habillement,  qu’une  espèce  de  manteau  composé  de  plu- 
sieurs peaux  de  chevreuils  avec  leur  poil,  consues  ensemble  pour 
former  un  quarré  long,  tel  que  pourroit  être  une  serviette  de  table. 
Il  est  attaché  auprès  des  épaules  avec  deux  couroies  ; le  côté  de  la 
peau  qui  touche  à la  chair  est  blanc,  et  peint  en  rouge  et  en  bleu 
gris,  par  quarrés,  lozanges  et  triangles,  disposés  de  maniéré  à for- 
mer des  figures  différentes  selon  la  fantaisie  de  celui  qui  le  porte. 
Ils  mettent  le  poil  en  dehors,  lorsqu’il  pleut,  et  en  dedans  lorsqu’il 
fait  beau  tems. 

ccxv. 

LES  PATAGONS,  cle  Dom  Pernety , qui  en  donne  le  détail 
suivant.  On  a mesuré  le  plus  petit,  ou  le  moins  haut,  et  mon  frere 
l’a  trouvé  de  cinq  pieds  et  sept  pouces.  Les  autres  étoient  beaucoup 
plus  hauts.  Ils  sont  couverts  de  peaux  de  chevreuils,  de  guanacos, 
de  vigognes,  de  loutres,  et  d’autres  animaux.  Ils  ont  des  espèces 
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the  middle,  to  let  the  head  through.  It  falls  down  upon  their 
arms,  and  covers  them  as  low  as  the  wrist.  On  the  fore  and  on 
the  back  part  it  comes  down  below  the  calf  of  the  leg,  and  is 
fringed  all  around.  This  garment  is  called  Poncho  or  Chony. 
Every  body  wears  it  on  horseback,  finding  it  more  convenient 
than  the  cloak  or  great  coat.  The  Governor  (says  our  Author) 
shewed  us  one  of  them  wrought  in  gold  and  silver  at  Chili,  from 
whence  this  garment  was  brought.  It  had  cost  more  than  300 
piasters  : some  of  them  are  made  at  the  same  place  at  the  rate  of 
5000. 

CCXIV. 

AN  INDIAN  OF  MONTEVIDEO,  from  Bom  Pernety. 
They  have  no  other  chess  than  a kind  of  cloak  made  of  several 
deer-skins,  with  the  hair  on,  sewed  together  so  as  to  form  a long 
square  pretty  much  like  a napkin.  It  is  fastened  about  the  shoul- 
ders with  two  straps.  1 he  side  next  the  skin  is  white,  and  painted 
red  and  blue-grey  in  squares,  rhombusses,  and  triangles  ; the  dis- 
posal of  which  forms  various  compartments,  according  to  the  fancy 
of  the  person  who  is  to  wear  it.  They  wear  the  hair  01a  the  out- 
side when  it  rains,  and  on  the  inside  when  it  is  fine  weather. 

ccxv. 

THE  PATAGONIANS,  from  Dorn  Pernety , who  gives  the 
following  account  of  them.  We  measured  the  shortest  of  them, 
and  found  him  five  feet  seven  inches  high,  French  measure,  the 
rest  were  considerably  taller.  They  were  covered  with  the  skins 
of  deer,  guanacoes,  vicunas,  otters,  and  other  animals.  They 
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de  bottines,  ou  guêtres  de  peau,  où  est  encore  le  poil  ; et  deux 
petits  morceaux  de  bois  ajustés  aux  deux  côtés  du  talon,  se  joig- 
nent en  pointe,  pour  leur  servir  d’éperons.  Leurs  culotes  sont  des 
braguets  très  courts,  à peu  près  comme  ceux  des  sauvages  du  Ca- 
nada, et  sont  très  bien  découpés.  Leurs  armes  sont  des  pierres 
rondes,  avant  deux  poles  allongés  et  pointus  ; la  partie  ronde  en- 
châssée au  bout  d’un  cordon,  composé  de  plusieurs  couroyes  étroi- 
tes, tressées,  entrelassées  en  rond,  comme  un  cordon  de  pendule, 
et  composant  une  espèce  d’assommoir  : à l’autre  bout,  est  une  autre 
pierre,  en  forme  de  poire,  moitié  plus  petite  cjue  l’autre,  et  comme 
enveloppée  dans  une  vessie.  Ils  s’en  servent  particulièrement  pour 
lacer  les  animaux,  et  y sont  très  adroits. 

i '* 

CCXVL 

APOLLON,  LE  DIEU  DE  LA  SAGESSE  ET  DES  BEL- 
LES LETTRES,  tiré  cl’un  livre  intitulé,  “ L’Iconologie  ou  la 
Science  des  Emblèmes,  Devises,  Scc.  enrichie  et  augmentée  d’un 
grand  nombre  de  figures,  avec  des  moralités  tirées  la  plupart  de 
Cesar  Ripa.”  Publié  à Amsterdam,  en  2 vols.  ismo.  1 6 0S. 

Apollon  est  couronné  de  lauriers,  et  tient  une  lyre  dans  sa  main 
droite  ; son  vêtement  et  ses  bottines  sont  de  cramoisi,  et  sont  presqu’ 
entièrement  recouverts  de  galon,  et  de  broderie  : Son  manteau  est 
de  satin  bleu  doublé  de  soie  blanche.  La  lyre  lui  convient  lorsqu’il 
accompagne  les  muses  ; mais  lorsqu’on  le  peint  en  caractère  du  so- 
leil, qui  accompagne  les  saisons,  au  lieu  de  lyre,  il  doit  avoir  l’arc 
en  main,  le  carquois  sur  ses  épaules,  et  les  douze  signes  du  zodiaque 
autour  du  bord  de  son  vêtement.  - 
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wear  a kind  of  buskins  or  lialf-boots,  of  skin  with  the  shag  on, 
and  two  pieces  of  wood  fitted  to  each  side  of  the  heel,  joined  to- 
gether in  a point  which  serve  them  for  spurs.  Their  breeches 
are  very  short  drawers,  much  resembling  those  of  the  savages  of 
Canada,  and  are  ofa  very  good  cut.  Their  arms  are  round  stones, 
whose  ends  are  lengthened  out  and  pointed.  The  round  part  is 
fixed  to  the  end  of  a string  composed  of  several  narrow  straps,  twisted 
and  interwoven  into  a round  form,  like  the  string  of  a clock,  and 
making  a kind  of  sling.  At  the  other  end  of  the  string  is  another 
stone  in  form  of  a pear,  not  more  than  half  as  big  as  the  other,  and 
appearing  as  if  it  was  wrapt  up  in  a bladder.  They  use  these 
weapons  chiefly  to  catch  animals,  at  which  sport  they  are  very 
dexterous. 

: a v , ccxvi. 

APOLLO,  THE  GOD  OF  WISDOM  AND  POLITE 
LEARNING,  from  “ L’Iconologie  ou  la  Science  des  Emblèmes, 
Devises,  See.  enrichie  augmentée  d’un  grand  nombre  des  figures, 
avec  des  moralités,  tirés  la  pluspart  de  Cesar  Ripa.55  Published 
at  Amsterdam,  in  2 vols,  duodecimo,  1 6 o s . 

Apollo  is  crowned  with  laurel,  and  has  a lyre  in  his  right 
hand;  his  clothing  and  buskins  are  crimson,  almost  covered  with 
lace  and  embroidery,  and  his  mantle  blue  satin  lined  with  white 
silk.  The  lyre  is  a proper  attribute  when  he  accompanies  the 
muses  ; but  when  he  is  considered  as  the  sun,  and  attending  the 
seasons,  instead  of  the  lyre,  he  should  have  a bow  in  his  hand, 
and  a quiver  at  his  back,  with  the  twelve  signs  of  the  zodiac  round 
the  skirt  of  his  garment® 
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CCXVII. 

ERATO,  LA  MUSE  DE  L’AMOUR,  de  Cesar  Ripa.  Erato 
est  jeune  et  agréable,  couronnée  de  roses  et  de  myrte.  Dans  une 
main  elle  tient  un  flambeau  allumé,  et  dans  l’autre  1 arc  et  les 
flèches  de  Cupidon  ; sa  robe  avec  la  queue  est  de  satin  verd,  doublée 
de  soie  blanche  ; son  jupon  est  de  soie  blanche,  et  l’écharpe  qui 
soutient  la  lyre  est  de  cramoisi  ou  couleur  de  rose.  Ses  souliers 
d’un  rouge  pâle  sont  lacés  comme  des  sandales. 

CCXVIII. 

POLYHYMNIE,  OU  LA  MUSE  INSTRUCTIVE,  de 
Cesar  Ripa,  Polyhymnie  est  d’un  âge  mur.  Elle  a une  couronne 
sur  la  tête  ornée  de  perles  : son  vêtement  est  de  satin  blanc,  en- 
richi de  galon  et  de  broderie  ; son  manteau,  et  la  queue,  de  velours 
cramoisi  ou  de  satin  ; elle  tient  un  morceau  de  papier  sur  lequel 
est  écrit  svadere . Sur  sa  poitrine  est  la  médaille  de  quelque  auteur 
célèbre  et  utile,  ancien  ou  moderne.  Ses  souliers  sont  lacés,  com- 
me ceux  des  autres. 


CCXIX. 

TERPSICHORE,  LA  MUSE  DE  LA  DANSE,  de  César 
Ripa.  Terpsichore  est  couronnée  d’une  guirlande  de  fleurs,  sa 
jaquette  est  de  satin  d’un  rouge  pâle,  avec  du  galon  d’argent,  ou 
de  la  broderie  ; et  son  jupon  de  satin  blanc.  Autour  du  cou  elle 
aun  morceau  de  gaze  chargent  plissée,  auquel  est  attaché  un  vi« 
olon  ; et  une  autre  à la  ceinture  qui  soutient  la  flûte  et  le  tambour 
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CGXVII. 

ERATO,  THE  MUSE  OF  LOVE,  from  Casar  Rijm.  E- 
rato  is  young  and  agreeable,  crowned  with  roses  and  myrtle  ; she 
has  a lighted  torch  in  one  hand,  and  in  the  other  the  bow  and 
quiver  of  CupicL  Her  jacket  and  train  is  green  satin,  lined  with 
white  silk  ; her  petticoat  is  white  satin,  and  the  sash  which  fas- 
tens the  lyre  is  crimson  or  rose  colour  : Her  shoes  are  pink-co- 
loured, and  laced  in  the  same  manner  as  sandals. 

GCXVIIL 

POLYHYMNIA,.  THE  INSTRUCTIVE  MUSE,  from 
Casar  Ripa . Polyhymnia  is  of  a mature  age.  She  wears  a crown 
ornamented  with  pearls,  and  is  drest  in  white  satin,  enriched  with 
lace  or  embroidery  ; her  mantle  and  train  is  crimson  velvet  or  sa- 
tin : she  has  a scroll  in  her  hand,  on  which  is  writ  svadere . On 
her  breast  is  a medal  of  some  instructive  author,  ancient  or  mo- 
dern. Shoes  laced  as  the  others. 

CCXIX. 

TERPSICHORE,  THE  DANCING  MUSE,  from  Casar 
Ripa . Terpsichore  is  crowned  with  a garland  of  flowers.  Her 

jacket  is  'pink-coloured  satin,  with  silver  lace  or  embroidery,  and 

/ 

her  petticoat  white  satin.  Round  her  neck  is  a slip  of  silver 
gauze,  puffed,  to  which  a violin  is  fastened,  and  another  slip  of  the 
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de  basque,  la  musique  éveillée  de  la  danse.  Ses  souliers  comme 
ceux  des  autres. 

ccxx. 

URANIE,  LA  MUSE  CELESTE,  de  Cesar  Ripa . Uranie 
est  couronnée  cl  étoiles 3 et  tientdans  sa  main  gauche  le  plobe  céleste  ; 
sa  robe  est  cle  satin  bleu  brodé  en  or,  et  la  queue  de  la  même  cou- 
leur ; son  jupon  est  blanc  avec  des  raies  de  différentes  couleurs, 
arrangées  comme  les  couleurs  de  Tare  en  ciel.  Sur  sa  poitrine  est 
une  médaille  du  Chevalier  Newton,  qui  pend  à une  chaine  d’or. 

CCXXT. 

CALLIOPE,  LA  MUSE  DE  LA  POESIE  HEROÏQUE, 

de  Cesar  Ripa . Calliope  est  jeune,  et  a une  couronne  d'or  sur  la 
tête;  sur  son  bras  gauche  elle  a des  guirlandes  de  laurier,  et  dans 
sa  main  droite  est  un  morceau  de  papier  sur  lequel  sont  marqués 
les  titres  des  plus  fameux  poemes  heroiques  : on  attribue  à cette 
muse  P invention  de  ce  genre  de  poésie.  Sa  robe  et  la  queue  sont 
de  cramoisi  et  le  jupon  de  satin  blanc. 

CCXXII. 

CLIO,  LA  MUSE  HISTORIQUE,  de  Cesar  Ripa . Clio 

est  jeune,  couronnée  de  lauriers,  et  tient  une  trompette  dans  la 
main  droite,  et  dans  sa  gauche  un  livre  ou  rouleau,  sur  lequel  est 
écrit  le  nom  de  Thucydide.  On  attribue  à cette  muse  l’invention 
de  l’histoire;  et  le  privilege  d'immortaliser  les  actions  des  grands 
hommes  ; ce  qui  est  signifié  par  le  livre  ouvert,  et  parla  trompette 
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same  round  her  waist,  which  supports  the  pipe  and  tabor,  the 
sprightly  instruments  of  dancing.  Shoes  the  same  as  the  former. 


ccxx. 

URANIA,  THE  HEAVENLY  MUSE,  from  Ccesar  Ripa. 
Urania  is  crowned  with  stars,  and  holds  the  celestial  globe  in  her 
right  hand.  Her  gown  is  blue  satin,  with  gold  embroidery,  her 
train  of  the  same  colour  ; her  petticoat  is  white,  with  stripes  of 
various  colours,  disposed  like  those  of  the  rainbow.  On  her  breast 
is  a medal  of  Sir  Isaac  Newton,  fastened  by  a golden  chain. 

CCXXI. 

CALLIOPE,  THE  MUSE  OF  HEROIC  POETRY,  from 
Ccesar  Ripa . Calliope  is  young,  and  wears  a crown  of  gold.  On 
her  left  arm  are  garlands  of  laurel  ; and  in  her  right  hand  she  has 
a scroll,  on  which  are  inscribed  the  titles  of  the  most  celebrated 
heroic  poems:  the  invention  of  this  kind  of  poetry  is  attributed 
to  this  muse.  Her  gown  and  train  is  crimson,  and  the  petticoat 
white  satin. 

» 

CCXXIL 

CLIO,  THE  HISTORIC  MUSE,  from  Cæsar  Ripa . Clio  is 
young  and  crowned  with  laurel.  She  has  a trumpet  in  her  right 
hand,  and  in  her  left,  a book  or  scroll,  on  which  is  inscribed  the 
name  of  Thucydides.  The  invention  of  history,  and  the  privi- 
lege of  immortalizing  the  actions  of  great  men,  is  ascribed  to  this 
muse.  These  attributes  are  marked  by  the  open  book  in  her  left 


/ 


9 


C 54-  3 

qui  publie  leur  renommée  sur  toute  la  surface  de  la  terre.  Elle 
est  vêtue  de  satin  cramoisi,  son  cou  est  entouré  de  gaze  d’or,  en 
plis  relevés,  qui  lui  descend  jusqu’à  la  ceinture,  et  son  jupon  est 
bordé  d’une  broderie  en  or.  Elle  a aussi  d’autres  ornemens,  tels 
qu’un  collier,  des  pendants  d’oreille,  8c c.  avec  des  souliers  comme 
ceux  des  autres. 

CCXXIII. 

EUTERPE,  LA  MUSE  DE  LA  POESIE  LYRIQUE,  de 
Cesar  Ripa . Euterpe  est  couronnée  de  fleurs,  et  tient  des  deux 
mains  une  flûte,  sur  laquelle  elle  semble  jouer  ; à coté  d’elle  sont 
des  clarions,  des  hautbois,  8cc.  qui  sont  autant  de  symboles  des 

plaisirs  qui  proviennent  de  la  poésie  et  des  beaux  arts.  Sa  robe  ou 

. 

veste  est  de  satin  vercl  ou  de  soie,  elle  a autour  du  cou,  de  la  o-aze 
d’or,  en  plis  relévés,  qui  lui  descend  jusqu’aux  pieds,  et  ensuite 
fait  le  tour  du  bord  de  la  robe.  L’echarpe  et  la  queue  doivent 
être  de  cramoisi  doublé  de  soie  ; et  ces  souliers  verds  lacés  comme 
les  autres. 

CCXXIV. 

THALIE,  LA  MUSE  COMIQUE,  de  César  Ripa . Thalie 
est  couronnée  de  lauriers,  et  tient  un  masque  en  chaque  main;  sur 
Eun  desquels  sont  peintes  les  cornes  et  la  barbe  d’un  bouc,  pour 
marquer  le  vice  et  la  lubricité;  et  sur  Pautre  des  oreilles  d’âne 
avec  des  cloches,  pour  désigner  la  folie  ; qui  sont  les  vrais  objets 
de  sa  satire*  Sa  jaquette  est  de  satin  d’un  rouge  pâle,  avec  du  ga- 
lon d’argent,  son  jupon  de  satin  blanc,  et  son  manteau  de  soie 
bleue.  Elle  a aussi  une  chaine  d’or  autour  du  cou,  à laquelle  est  _ 
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Jiand,  and  the  trumpet  in  her  right,  which  spreads  their  fame  over 
all  parts  of  the  earth.  Her  clothing  is  crimson  satin  : she  wears 
round  her  neck  a piece  of  gold  gauze  puffed,  which  hangs  down 
to  her  waist.  There  is  a gold  embroidered  border  round  her  pet- 
ticoat ; and  she  lias  other  ornaments,  such  asanecklace,  ear-rings, 
See.  and  shoes  as  the  former. 


CCXXIII 

EUTERPE,  THE  MUSE  OF  LYRIC  POETRY,  from  Casar 
Ripa.  Euterpe  is  crowned  with  flowers,  and  holds  with  both 
hands  a flute,  on  which  she  is  supposed  to  play.  At  her  side  are 
clarinets,  hautbois,  Sec.  These  are  symbols  of  the  pleasures  aris- 
ing from  poetry  and  the  fine  arts.  Her  gown  or  vest  is  green  sa- 
tin or  silk  ; about  her  neck  is  a piece  of  gold  gauze  puffed,  which 
flows  down  to  her  feet.  The  sash  and  the  train  are  crimson,  lined 
with  white  silk;  shoes  green,  and  fastened  with  lacing,  as  before. 


CCXXIV. 

THALIA,  THE  COMIC  MUSE,  from  Casar  Ripa.  Thalia 

is  crowned  with  laurel,  and  has  a mask  in  each  hand:  on  one  of 
the  masks  are  painted  the  horns  and  beard  of  a goat,  symbols  of 
vice  and  lust;  on  the  other  asses  ears  and  bells,  the  images  of  folly, 
which  are  all  the  objects  of  her  satire.  Her  jacket  is  pink  satin, 
with  silver  lace  ; her  petticoat  white  satin,  and  her  mantle  blue 
silk.  A gold  chain  round  her  neck  supports  a golden  medal  of 
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suspendue  une  médaille  d’or  de  Térence,  ou  quelque  autre  écrivain 
comique  moderne.  Ses  souliers  d'un  rouge  pâle,  sont  lacés  com- 
me des  sandales. 

ccxxv. 

MELPOMENE,  LA  MUSE  TRAGIQUE,  de  César  Ripa . 
Melpoméne  est  couronnée  de  lauriers  ; elle  tient  une  couronne  et 
le  sceptre  dans  une  main,  et  dans  1 autre  un  poignard.  Sa  robe 
et  son  jupon  sont  de  cramoisi  ; la  robe  bordée  de  galon  et  d’ermine, 
le  jupon  orné  de  frange  d’or  et  de  broderie  ; son  manteau  est  de  ve- 
lours pourpre,  avec  de  Termine  autour  du  cou.  Sur  sa  poitrine  est 
une  médaille  de  Sophocle,  ou  de  quelque  fameux  poète  tragique 
d’entre  les  modernes.  Ses  souliers  sont  lacés  comme  des  sandales. 

CCXXVI. 

LE  PRINTEMS,  de  Cesar  Ripa . C’est  une  jeune  femme  cou- 
ronnée de  fleurs,  qui  tient  d’une  main  un  bouquet,  et  de  l’autre  une 
guirlande*  Sa  robe  de  dessus  doit  être  de  velours  verd,  ou  de  sa- 
tin, avec  du  galon  d’argent,  ou  de  la  broderie  ; son  habit  de  dessous 
couleur  de  pourpre  clair,  et  son  manteau  de  soie  bleue.  Au  des- 
sous de  sa  poitrine  est  une  ceinture  bleue,  sur  laquelle  ces  trois  sig- 
nes du  Zodiaque,  Aries,  Taurus,  et  Gemini,  sont  brodés  en  or. 
Sa  jeunesse,  ses  guirlandes  de  fleurs,  et  les  differentes  couleurs  de 
sont  habillement,  sont  tous  des  emblèmes  très  propres  de  cette 
saison. 

CCXXVII. 

L’ETE7,  cîe  Cesar  Ripa . C’est  une  femme  de  moyen  âge,  cou- 
ronnée d’épis  de  bled;  elle  en  tient  aussi  d une  main,  et  de  l’autre 
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Terence,  or  some  modern  comic  writer.  Her  shoes  a re  pink-co- 
lour, and  laced,  in  the  manner  of  sandals. 

ccxxv. 

MELPOMENE,  THE  TRAGIC  MUSE,  from  Casar  Ripa . 
Melpomene  is  crowned  with  laurel.  She  has  a crown  and  sceptre 
in  one  hand,  and  a dagger  in  the  other.  Her  gown  and  petticoat 
is  crimson;  the  gown  turned  up  with  lace  and  ermine,  the  petticoat 
ornamented  with  gold  fringe  and  embroidery.  Her  mantle  pur- 
ple velvet,  with  ermine  round  the  top.  On  her  breast  is  a medal 
of  Sophocles,,  or  some  celebrated  modern  tragic  writer®  Her  shoes 
are  laced,  in  the  manner  of  sandals. 

CCXXVL 

SPRING,  from  Gœsar  Ripa . A young  woman  crowned  with 
flowers,  holding  a nosegay  in  one  hand,  and  a garland  in  the  other. 
Her  upper  garment  is  green  velvet  or  satin,  with  silver-lace  or 
embroidery  ; her  under  one  of  a blossom-colour,  and  her  mantle 
blue  silk.  Under  her  breast  is  a blue  girdle,  on  which  the  three 
signs  of  the  zodiac,  Aries,  Taurus,  and  Gemini,  are  embroidered 
in  gold.  Her  youth,  the  garlands  of  flowers,  and  the  colours  of 
her  raiment,  are  all  proper  images  of  this  season. 
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. CCXXVIL 

SUMMER,  frcyn  Casar  Ripa.  A middle  aged  woman  crown- 
ed with  ears  of  corn.  She  has  some  corn  in  one  hand,  and  a sickle 
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une  faucille.  Sa  robe  cle  dessus  est  d’un  verd  foncé,  ornée  de  ga- 
lon d’or  ou  de  broderie  ; sa  robe  de  dessous  est  jaune,  et  son  man*» 
teau  bleu.  Les  trois  signes  du  zodiaque,  Cancer,  Léo,  et  Virgo, 
sont  travaillés  en  or  sur  sa  ceinture. 

CCXXVIII. 

L’AUTOMNE,  d e Cesar  Ripa . Femme  d’un  âge  plus  avancé, 
couronnée  de  feuilles  de  vigne  ; qui  tient  d’une  main  la  corne 
d’abondance  remplie  de  fruits,  et  de  l’autre  une  grape  de  raisins  ; 
sa  robe  de  dessus  est  de  couleur  brune  ou  de  feuillemorte  brodée  en 
or  ; son  habit  de  dessous  de  pourpre  ou  de  cramoisi  ; son  manteau 
bleu,  et  sur  sa  ceinture  sont  brodés  les  signes,  Libra,  Scorpio,  et 
Sagittarius. 

CCXXIX. 

LH  Y VER,  de  Cesar  Ripa . C’est  une  vieille  femme  qui  tient 
un  vase  rempli  de  feu  artificiel,  son  manteau  est  d’un  bleu  foncé, 
sa  robe  blanche  bordée  de  fourrure,  ou  d’ermine  ; et  son  habit  de 
dessous,  noir;  les  trois  signes,  Aquarius,  Capricornus,  et  Pisces 
sont  représentés  sur  sa  ceinture. 

CCXXX. 

LE  JOUR,  de  Cesar  Ripa . C’est  une  dame  couronnée  de  fleurs, 
et  qui  en  a une  guirlande  autour  de  son  cou,  à laquelle  est  at- 
tachée une  médaille  ou  un  portrait  d’une  ruche  à miel  avec  les  a* 
bailles.  Sa  robe  est  de  drap  d’or,  et  son  jupon  ainsi  que  la  queue 
d’un  beau  bleu  céleste  ; elle  tient  une  espèce  d’écran,  sur  lequel  est 
dessiné  le  globe  terrestre,  avec  le  soleil  au  dessus* 
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in  the  other  : Her  upper  garment  is  a dark  green*  with  gold 
lace  or  embroidery,  and  her  under  one  yellow*  Her  mantle  is 
blue  ; and  on  her  girdle  the  three  signs  of  the  zodiac , Cancer, 
Leo,  and  Virgo,  are  embroidered  in  gold* 

CCXXVIIL 

AUTUMN,  from  Cœsar  Ripa  * À woman  of  full  age,  crowned 
with  vine  leaves*  She  has  a cornucopia  full  of  fruit  in  one  hand* 
and  a bunch  of  grapes  in  the  other  : Her  upper  garment  is  russet 
or  fillemofc,  embroidered  with  gold  ; her  under  one  purple  or  crim- 
son, and  her  mantle  blue.  On  her  girdle  the  three  signs,  Libra, 
Scorpio,  and  Sagittarius  are  embroidered. 


CCXXIX* 

WINTER,  from  Ccesar  Ripa . An  old  woman  carrying  a 
vessel  with  artificial  fire.  Her  mantle  is  dark  blue,  her  vest  white,, 
turned  up  with  fur  or  ermine,  and  her  under  garment  black*  The 
signs  Aquarius,  Capricornus,  and  Pisces,  are  embroidered  on  her 
girdle. 


CCXXX. 

DAY,  from  Cœsar  Ripa • A lady  crowned  with  flowers  : she 
has  also  a garland  of  flowers  about  her  neck,  to  which  is  fastened 
a medal  or  picture  of  a beehive,  with  bees.  Her  jacket  is  gold 
tissue,  and  the  petticoat  and  train  a fine  sky  blue.  She  carries  a 
sort  of  screen,  on  which  is  the  terrestrial  globe,  with  the  sun 
above  it. 
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Les  fleurs  désignent  l’enjouement  et  la  gaieté  dujour;  et  la  ruche 
avec  les  abeilles  nous  enseigne  la  nécessité  d’employer  le  tems  avec 
industrie  ; le  soleil  au  dessus  du  globe  indique  la  présence  du 
jour  sur  notre  hémisphère  ; et  la  robe  de  drap  d’or,  avec  des  ray- 
ons sur  le  jupon  azur,  est  l’emblème  de  la  splendeur  du  soleil 
dans  le  ciel. 

CCXXXL 

LA  NUIT,  de  César  Ripa.  La  nuit  a la  lune  sur  sa  tête; 
son  manteau  est  noir  ; ses  habits  de  dessous  sont  d’un  bleu  foncé, 
parsemés  d'étoiles  en  or  pâle  : sur  la  bordure  sont  représentés  des 
hiboux,  et  des  chauve-souris.  D’une  main  elle  tient  un  écran,  sur 
lequel  est  dessiné  le  soleil  au  dessous  du  globe  terrestre  ; et  de 
l’autre  une  guirlande  de  pavots. 

Le  manteau  noir  désigne  les  nuages  épais,  qui  quelquefois  ob- 
scurcissent le  ciel  ; la  lune  et  les  étoiles  sont  les  propres  luminaires 
de  la  nuit  ; le  soleil  au  dessous  de  la  terre  indique  la  présence  de 
la  nuit,  et  la  guirlande  de  pavots  nous  démontre  que  c’est  le  tems 
destiné  au  sommeil. 

CCXXXIL 

LA  VERTU,  de  César  Ripa . La  Vertu,  est  couronnée  de 
lauriers  : d’une  main  elle  tient  une  lance,  et  de  l’autre  une  guir- 
lande de  lauriers.  Elle  a des  ailes  au  dos,  et  le  soleil  sur  sa  poi- 
trine* Sa  robe  de  dessous  est  de  satin  blanc,  son  manteau  d’un 
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bleu  céleste,  le  soleil  sur  sa  poitrine  est  fait  en  or. 

Le  soleil,  la  lance,  et  la  couronne  de  lauriers  sont  les  emblèmes 
de  Fexcellence  supérieure  de  la  vertu  ; les  ailes  signifient  qu’elle 
s’élève  au  dessus  de  la  terre. 
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The  flowers  are  emblems  of  the  gaiety  and  cheerfulness  of  the 
day,  and  the  beehive  and  bees  signify  that  the  time  should  be 
spent  in  industry  and  labour.  The  sun  above  the  globe  denotes 
the  day  in  our  hemisphere.  The  gold  jacket,  radiated  on  the 
azure  petticoat,  represents  the  glory  of  the  sun  in  the  sky. 

CCXXXI. 

NIGHT,  from  Casar  Ripa.  Night  has  the  moon  on  her  head. 
Her  mantle  is  black,  her  under  garment  dark  blue,  set  with  stars  of 
pale  gold  ; and  round  the  borders  of  it  are  bats  and  owls.  In  one 
hand  she  has  a screen,  on  which  is  painted  the  sun  below  the  ter- 
restrial  globe,  and  in  the  other  a garland  of  poppies. 

The  black  mantle  denotes  the  dark  clouds  with  which  tire  sky 
is  sometimes  covered.  The  moon  and  stars  are  the  natural  lumi- 
naries of  the  night  : the  sun  below  the  earth  indicates  the  presence 

of  night  on  our  hemisphere,  and  the  garland  of  poppies  is  an  em- 
blem  of  sleep. 

CCXXXII. 

VIRTUE,  from  Casar  Ripa.  Virtue  is  crowned  with  laurel. 

In  one  hand  she  has  a spear,  and  a wreath  of  laurels  in  the  other. 

She  has  wings  on  her  hack,  and  the  sun  on  her  breast.  Her  under 

garment  is  white  satin,  her  mantle  sky  blue,  and  the  sun  on  her 
breast  gold. 

The  sun,  spear,  and  crown  of  laurel  are  emblems  of  her  splen- 

dour,  and  superior  excellence  ; and  the  wings  signify  that  she  soars 
above  the  earth. 
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CCXXXIII. 
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LA  PAIX,  de  Cesar  Ripa . . La  Paix  est  couronnée  d une 
guirlande  de  feuilles  d olivier,  elle  tient  d’une  main  la  colombe  et 
la  branche  d’olivier,  et  de  l’autre  le  caducée.  Les  symboles  de 
P agriculture  sont  brodes  sur  son  jupon  couleur  de  roses  ; sa  robe 
est  de  drap  d’or,  bordée  de  satin  verd  en  plis  relevés. 

La  couronne  de  feuilles,  la  colombe,  et  la  branche  d’olivier 
s’expliquent  d'elles-mêmes  ; et  le  caducée  est  aussi  un  emblème  très 
connu  de  la  paix.  Les  instruments  de  l’agriculture,  brodés  sur 
son  jupon,  démontrent  que  ce  n’est  ordinairement  que  dans  les  terns 
de  paix,  que  cet  art  peut  fleurir. 

CCXXXIV. 

L'ABONDANCE,  de  Cesar  Ripa.  L'Abondance  est  couron- 
née de  fleurs  ; elle  est  richement  vêtue  ; elle  tient  d’une  main  la 
corne  d’abondance  remplie  de  fruits,  et  de  l’autre  des  épis  de  bled 
et  d'orge.  Sa  tunique,  boutonnée  sur  la  poitrine  avec  un  bouton 
d’or,  est  de  cramoisi,  sa  robe  verte,  avec  un  galon  le  long  de  la 
poitrine,  son  jupon  de  satin  blanc,  brodé  de  fleurs,  au  bout  duquel 
il  y a de  la  broderie  et  une  frange  d'or. 

Les  emblèmes  et  les  ornements  de  cette  figure  ne  demandent  point 
d’explication. 

ccxxxv. 

LA  CURIOSITE',  de  Cesar  Ripa . La  Curiosité  est  repré- 
sentée avec  des  ailes  ; ses  cheveux  épars,  sa  robe  parsemée  de  figures 
d5  yeux  et  d’ oreilles,  qui  désignent  Pempres semerit  qu’elle  a de 
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CCXXXIII. 

PEACE,  from  Casar  Ripa.  Peace  is  crowned  with  a garland 
of  olive.  In  one  hand  is  a dove  and  olive  branch,  in  the  other 
a caduceus.  On  her  pink  coloured  petticoat  are  embroidered  the 
emblems  of  agriculture  ; her  jacket  is  gold  tissue,  and  the  border 
green  satin  puffed. 

The  crown  of  olive,  the  dove  and  olive  branch,  need  no  expla- 
nation ; and  the  caduceus  is  another  well  known  image  of  peace. 
The  emblems  embroidered  on  her  petticoat  denote  that  agriculture 
flourishes  most  in  time  of  peace. 


CCXXX1V. 

PLENTY,  from  Casar  Ripa.  Plenty  is  crowned  with  flow- 
ers, is  richly  clothed,  has  a cornucopia  full  of  fruit  in  one  hand, 
and  in  the  other  ears  of  corn  and  barley.  Her  crimson  robe  is 
fastened  at  the  breast  with  a gold  button.  Her  gown  is  green, 
with  gold  lace  down  the  breast  ; and  her  petticoat  white  satin,  with 
embroidered  flowers,  with  a gold  fringe  and  embroidery  round  the 
bottom. 

The  symbols  and  ornaments  of  this  figure  need  no  explana- 
tion. 

ccxxxv. 

CURIOSITY,  from  Cœsar  Ripa . Curiosity  is  represented 
with  wings,  her  hair  dishevelled,  and  her  robe  full  of  eyes  and 
These  are  emblems  of  her  eagerness  to  see  and  hear.  Her 


cars. 
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voir  et  d’entendre  toutes  choses  ; sa  robe  est  couleur  de  chair,  garnie 

de  galon  d’or  ou  d’argent  ; et  son  jupon  de  satin  blanc  avec  des 
falbalas. 

CCXXXVI. 

LE  SECRET,  de  6 esar  Ripa.  C est  une  femme  vêtue  de  noir, 
qui  tient  une  bague  gravée  en  cachet,  qu  elle  met  sur  ses  lèvres  ; un 
cadenat  d or  pend  à sa  poitrine.  Ces  deux  derniers  symboles 
n exigent  point  d explication  ; la  couleur  noire  de  son  vêtement  in- 
dique que  le  secret  doit  etre  enseveli  dans  l’oubli. 

CCXXXVIL 

L ESPE'RANCE,  de  César  Ripa.  L’Espérance  est  vêtue  en 
verd  ; elle  a une  guirlande  de  fleurs  sur  sa  tête  ; elle  tient  un  écran 
sur  lequel  est  représenté  un  arbre  en  fleurs  ; sur  sa  poitrine  est  un 
ancre  d or,  symbole  très  commun  de  l’Espérance,  de  même  que  la 
guirlande  de  fleurs  qui  la  couronne,  et  que  l’arbre  en  fleurs. 

ccxxxviii. 

LA  LIBERTE',  de  Cesar  Ripa.  La  Liberté  est  vêtue  en 
blanc  ; d une  main  elle  tient  un  sceptre,  et  de  l’autre  un  bonnet. 
Elle  est  couronnée  de  fleurs.  Le  sceptre  désigne  le  pouvoir  ab- 
solu et  suprême  de  l’esprit  sur  le  corps  ; le  bonnet  fait  allusion  à 
une  ancienne  cérémonie  en  usage  parmi  les  Romains,  pour  l’affran- 
chissement de  leurs  esclaves,  auxquels  on  mettait  ce  bonnet  après 
que  leurs  tetes  etoient  rasées  ; ce  qui  sefaisoit  ordinairement  dans  le 
temple  de  la  déesse  Feronie.  Sur  sa  poitrine  est  une  médaille  d’un 
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upper  garment  is  flesh-colour,  with  trimming  of  gold  or  silver 
lace  ; and  the  petticoat  white  satin,  with  flounces. 

/ 

CCXXXVL 

SECRESY,  from  Casar  Ripa*  Secresy  is  clothed  in  black, 
and  has  in  her  hand  a seal  ring,  which  she  applies  to  her  lips.  At 
her  breast  hangs  a gold  padlock.  These  two  emblems  need  no 
explanation  ; the  black,  in  which  she  is  dressed,  implies  that  se- 
crets should  be  buried  in  oblivion. 

CCXXXVII. 

HOPE,  from  Cœsar  Ripa . Hope  is  clothed  in  green,  has  a 
garland  of  flowers  on  her  head,  and  in  her  hand  a screen,  on  which 
is  a tree  in  blossom.  On  her  breast  is  a golden  anchor,  a well 
known  image  of  Hope,  as  is  also  the  garland  of  flowers,  with  which 
she  is  crowned,  and  the  tree  in  blossom. 

CCXXXVIIL 

LIBERTY,  from  Casar  Ripa.  Liberty  is  clothed  in  white  : 
she  has  a sceptre  in  one  hand  and  a cap  in  the  other,  and  is 
crowned  with  flowers.  The  sceptre  shews  the  absolute  and  un- 
controulable  power  of  the  mind  over  the  body.  The  cap  alludes 
to  an  ancient  custom  among  the  Romans,  who,  when  they  used  to 
set  any  of  their  slaves  free,  had  their  heads  shaved,  and  these  caps 
put  upon  them#  This  ceremony  was  commonly  performed  in  the 
temple  of  the  goddess  Feronia.  On  her  breast  is  a medal  of  a 
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cheval  sans  bride  et  sans  selle.  Ce  symbole  n'exige  aucune  expli- 
cation. 

CCXXXIX. 

MERLIN,  LE  PROPHETE  ANGLOIS,  de  Cesar  Ripa . 
La  veste  de  Merlin  est  de  soie  blanche,  bordée  de  noir,  et  brodée 
de  différons  caractères  en  or;  sa  robe  et  son  bonnet  de  satin  noirf 
bordé  de  fourrure  ; sa  barbe  est  loncnie  et  blanche,  et  il  a une  ba« 
guette  magique  à la  main. 


CCXL. 

CIRCE,  d q Cesar  Ripa.  Circe  est  vêtue  de  cramoisi  et  de 
blanc  ; elle  a une  couronne  d’or  sur  la  tête  ; d’une  main  elle  tient 
un  vase,  et  de  l’autre  une  baguette. 


FIN. 
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horse  without  bridle  or  saddle.  This  emblem  needs  no  expla- 
nation, 

CCXXXIX. 

MERLIN,  THE  BRITISH  PROPHET,  from  Casar  Ripa, 
Merlin  s under  garment  is  white  silk,  edged  with  black,  embroi- 
dered with  various  characters  in  gold  ; his  gown  and  cap  are 
black  satin,  turned  up  with  fur  ; his  beard  is  long  and  white,  and 
he  has  a magic  wand  in  his  hand* 

CCXL. 

CIRCE,  from  Gœscir  Ripa . Circe  is  clothed  in  crimson  and 
white.  On  her  head  is  a golden  crown.  She  has  a cup  in  one 
hand,  and  a wand  in  the  other* 


THE  END. 


Printed  by  W.  Bulmer  and  Co» 
Russel-court,  Cleveland-row, 
St.  James’s. 
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